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چکیده
زبـــان کـــوردی به  عنـــوان بســـتر و ابزاری 
قدرتمنـــد بـــرای حفـــظ هویـــت و روایت 
تاریخـــی ملـــت کـــورد عمل می کنـــد. این 
ملـــت رنج آوارگی، ســـرکوب اســـتعماری و 
ادبیات  فقدان حاکمیتشان را در بســـتر شعر، 
و طنزشـــان، بیـــان می کننـــد. ایـــن روایت 
تاریخی سرســـختانە، به شـــدت تحـــت تأثیر 
از سوی  اجباری و ســـرکوب  همسان ســـازی 
اســـت. یکی  قدرت های حاکم شـــکل گرفته 
ملت  فرزنـــدان  اجبار  ســـرکوب ها،  ایـــن  از 
کـــورد در مراســـم مختلف بازتولیـــد  روزانە 
ناسیونالیســـم ژاکوپن و راسیستی و فاشیستی 
حاکم در کوردســـتان اســـت کە هر روز داغ 
نداشتن اســـتقلال و خودحاکمیتی ملت کورد 
را تـــازە می کند. طنـــز و کنایـــه، که اغلب 
رنگ و بوی کلامی-دینی داشـــتە و بازتابی از 
الهیات کولونیالیســـتی حاکم هســـتند؛ حس 
چالـــش مـــداوم و روزانە در تفســـیر دینی 
ســـرکوبگر دیگری را در احســـاس و واکنش و 
بیان روزانـــە  ملت کورد انعـــکاس می دهند؛ 
این موضـــوع در داســـتان ها و اشـــعاری بە 
تصویر کشـــیدە شدە اســـت کە در آن باری 
تعالـــی تعریب و تفریـــس و تتریک، بی تفاوت 
به رنـــج کوردهـــا در جایگاە رفیـــع خود بە 
مشـــغول  بـــارگاه خود  روزمرە  امـــور  انجام 
اســـت. شـــاعرانی ماننـــد شـــێرکۆ بێکەس، 
هـــەژار و هێمـــن موکریانی از زبـــان کوردی 
به  عنوان ابـــزار مقاومت اســـتفاده کردەاند و 
در این اشـــعار از حقوق کوردها ســـخن گفتە 
و توجیەگری ســـلطه  دین و تفســـیر ظالمانە  
دینـــی نهادهای سیاســـی و رایـــج فرهنگ 
حاکـــم را به چالـــش کشـــیدەاند. ملت کورد 
از طریـــق ارجاع هـــای جغرافیایـــی و زبانی، 
هموارە موضـــع فرهنگی و سیاســـی خود را 
علیە مرزهـــای مصنوعی و اســـتعماری ادامە 
دادە و بـــرای بازپس گیری کوردســـتان تلاش 
می کنـــد، و زبان روزمره را بـــە عنوان ابزاری 

می برد. بـــکار  اســـتعمارزدایی  برای  قدرتمند 
حاکمیـــت،  مقاومـــت،  کلیدواژه هـــا: 
همسان ســـازی، طنـــز الهی، اســـتعمارزدایی

روایت تاریخی زبان کوردی2 
زبـــان، شـــعر و ادبیـــات کوردی بـــه طور 
از  از داســـتان هایی مانـــدگار  کلی سرشـــار 
ضبـــط و ثبت زندگـــی جمعی ملـــت کورد 
اســـت—زندگی ای که مشـــخصە آن سختی  
و سرســـختی، مبـــارزه برای بقا، و شـــورش 
علیـــه ناامیـــدی و بی عدالتـــی اســـت—و 
نشـــان دهنده ی عزم راســـخ آن ها برای ادامه 
زندگـــی و مقاومت بـــە هر قیمـــت در برابر 
امنیتی  شـــده تحت حاکمیت  شرایط وجودی 
شـــمال  در  اســـت.  اســـتعمارگر  قدرت های 
کوردســـتان، هر روز مراســـم  خواندن سرود 
ملی ترکیه برپا اســـت کـــە در آن هر کودک 
کورد مدرســـەای مجبور اســـت تا هموارە به 
زبان ترکـــی بخواند: »جـــان و زندگی ام فدای 
بقای ترک هـــا باد.« در نتیجـــه، صدای آن ها 
و بدن هایشـــان نـــە تنها باید دائمـــا در برابر 
و هنجارهای  »دیگران،  توســـط  تصاحب شدن 
ملی گرایانـــه ی و ســـازمان های اجتماعـــی و 
سیاســـی دیگران« بلکە باید در برابر تفســـیر 
مســـلط دین های دیگریشـــان نیـــز مقاومت 
کند کـــه همە بـــه تعبیـــر جودیـــت باتلر  
وجـــود ‘’غیرقابـــل عـــزاداری’’ کوردها را بە 
خدمـــت خویـــش می طلبنـــد. بنابراین، ملت 
از حقوق  برداشـــتن  کورد همـــوارە دســـت 
و  بدن های خـــود،  بـــر  خـــود، حاکمیـــت 
خود جمعی شـــان دعوت شـــدە تـــا خود را 
به صـــورت جمعـــی قربانی کننـــد »تا نکند 
خدشـــەای بە ثبـــات و امنیت دیگـــران وارد 

.3 » ید آ
جامعـــه ی کـــورد آگاهـــی عمیقی نســـبت 
دارد.  رنـــج وجودی خـــود  و  به گرفتـــاری 
آن هـــا خود را بـــە عنوان »یتیمان بشـــریت« 
می شناســـند کە این از شـــرایطی اسثنایی ای 
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کـــە آوارگی دائمـــی آن هـــا را تقریبا عادی 
کـــردە، پـــردە بر مـــی دارد. آن ها احســـاس 
می کننـــد کـــه کل جهان بشـــریت در قبال 
رنج هایشـــان مســـئولیت دارد، و این احساس 
در میـــان آن ها پدیده ای ســـخت گســـترده 
اســـت. در نتیجه، طنـــز کوردها کـــه اغلب 
دارای شـــکلی منحصربه فـــرد از طنز الهی و 
کلامی اســـت، بازتابی از این باور اســـت که 
حتـــی خداوند نیـــز به نظر می رســـد از حل 
‘’اجتنـــاب می کند’’ یا  مســـئله ی کوردها یا 
اینکـــە ذات اقـــدس او در رســـیدگی به آن 

اســـت.’’ درماندە  و  ‘’ناتوان 
این شـــورنمایی احساســـی بـــه خصوص در 
کوردســـتان جنوبـــی تحت حاکمیـــت عراق 
و به ویـــژه پس از نسل کشـــی توســـط دولت 
عـــراق، شـــدت گرفتـــە و بە شـــکل گیری 
نوعی طنـــز الهی تاریـــک در چنین محیطی 
درآمدە اســـت. این طنز در شـــعر، ادبیات و 
لطیفە های عامه پســـند بازتاب یافته اســـت و 
جوهره ی تراژیک تجربیـــات آن ها را بە خوبی 
به تصویر می کشـــد. کشـــتار سیســـتماتیک 
صدها هـــزار کـــورد بی دفاع٤ توســـط دولت 
یافته و  انعـــکاس  این جوک هـــا  عـــراق در 
برای  نشـــان می دهد که مســـئله ی کـــورد 
جهـــان مدرن یـــک معضل اســـت؛  معضلی 
کـــه به نظر می رســـد در این دنیـــا کە هیچ 
حتـــی احتمـــالا در دنیای بعـــدی نیز قابل 

نیست. حل 
حتی  کـــورد،  ملت  طنزآمیز  روایت هـــای  در 
رحمت الهی نیز مشـــروط به نظر می رســـد. 
طنـــز ایـــن گونه  القـــا می کند کـــه خداوند 
“اقـــوام برگزیده” خـــود را کـــە البتە  کورد 
نیســـتند، ترجیـــح می دهد و ملـــت کورد را 
بـــرای اهداف متعالـــی و صلاح اقـــوام دیگر 
قربانـــی می کند. ایـــن دیدگاه تلـــخ، واقعیت 
ســـخت زندگـــی ملت کـــورد را بـــه تصویر 
می کشـــد و این بـــاور را تقویـــت می کند که 
خداوند چشـــمان خـــود را بـــر دردها و آلام 

لطیفە  اســـت، چنانکه در  بســـته  ملت کورد 
زیـــر کە در جنوب کوردســـتان رایج اســـت 

بصورت طنز بیان شـــده اســـت:
“در روز رســـتاخیز، خداونـــد اعلام می کند 
بـــا درجەای  که مـــردم کـــورد می توانند 
ارفـــاق بـــدون پرســـش و رســـیدگی بە 
کردارشـــان وارد بهشـــت و دار باقی شوند، 
چرا کـــه آن ها قبلا بە انـــدازه کافی در دار 
فانـــی در جهنـــم واقعی زندگـــی کرده اند. 
وقتی مردم کورد وارد بهشـــت می شـــوند، 
دوبـــارە طبق عادات قدیمی شـــان، شـــروع 
سرچوپی کشـــیدن  و  آواز  و  رقـــص  بـــه 
می کنند. این شـــادی و نشـــاط و همهمە، 
ســـایر ســـاکنان بهشـــت را بـــه تدریج از 
صـــدای آواز و رقـــص گروهی کـــوردی و 
حـــرکات پرشـــور آن ها پریشـــان می کند. 
حضور  از  خود  شـــکایت  خشمگین،  مومنان 
کوردها و ســـلب آسایش شـــان در بهشـــت 
باری تعالی می رســـانند.  بە محضر حـــق  را 
خود  مومنان  طـــرف  همیشـــە  کە  خداوند 
را می گیـــرد در پاســـخ، ملـــت كـــورد را 
دســـتە جمعی از بهشـــت اخراج می کند و 
درست مانند داســـتان آدم و حوا و تراژدی 
بی پایان انســـانی، کوردها را بـــه قعر جهنم 
باشـــند. آرامش  بهشـــتیان در  تا  می افکند 
اما کوردها، بـــا تکیه بـــر راز بقایی کە در 
قرون و اعصار آموختەانـــد، دوباره در جهنم 
ســـوزان نیز مبـــادرت بە برپایـــی مجلس 
بـــزم و طـــرب و رقـــص  و آواز می کنند تا 
زندگـــی جدید خـــود در جهنم را جشـــن 
بگیرنـــد. ســـاکنان جهنم نیـــز مدتی بعد 
به  بیزار می شـــوند،  از حضـــور کوردها  که 
مـــرور زمـــان دیگر آتش و شـــکنجە و قیر 
مذاب و ســـوختن هر روزە خود را فرآموش 
کـــردە و بـــا نالـــە و تضرع شـــکایت بە 
جانـــب بارگاە الهـــی می برند. بـــا توجه به 
شـــلوغ کاری های کوردها در هـــر دو طرف، 
خداوند خواســـته های جهنم نشـــینان را کە 
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طاقـــت این همـــە شـــکنجە از دو طرف را 
ندارنـــد نیـــز می پذیـــرد و امر بـــە اخراج 
ایـــن کوردهـــا می کند و آنهـــا را به دنیای 
تا  اعراف  می فرســـتد  بینابینی  برزخـــی و 
هـــم اطاعت کننـــدگان و هـــم منکرانش 

. یند سا بیا
بـــا ورود کوردها به اعراف ، دوبارە ســـنت 
آوازهـــای کوردی و رقـــص  و پایکوبی زنده 
می شـــود و چند شـــب و روز به جشـــن 
و ســـرور می پردازنـــد. در نهایـــت پس از 
چنـــدی، خداوند نیـــز کە اکنـــون او نیز 
اســـت متوجه  از دست دادە  را  آرامشـــش 
ســـکوت غیرمعمـــول کوردهـــا شـــدە در 
از پســـر  با کنجکاوی  قامت یک پیرمـــرد، 
بچەای می پرســـد: »این کوردهای پر ســـر 
و صدا دیگر کجا رفتەاند؟« پســـرک پاســـخ 
نپرس کـــە کوردها  می دهـــد: »ای عمـــو 
شـــغل قدیمی شـــان را اینجا هم پیدا کرده  
و حـــالا در حـــال قاچاق انســـان از جهنم 
به بهشـــت هســـتند.« این گونە اســـت کە 
به  از جهنم  قاچـــاق مجرمـــان  کوردها در 
را  انتقام چندســـالە خود  بالاخره  بهشـــت، 
از خداونـــد بی مبالات و بنـــدگان محبوبش 

 ” . ند می گیر
ایـــن نـــوع از طنـــز الهیاتـــی- کلامی در 
بـــه  وفور  ادبیات، شـــعر و طنـــز کوردی 
یافت می شـــود. همان طور که اشـــاره شد، 
این ســـبک به عنـــوان یک زبـــان اعتراضی 
عمل می کنـــد: فریادی علیـــه بی عدالتی و 
شـــکایتی از شـــرایط فوق العاده و استثنایی 
ملت کـــورد، در عین حال که سرســـختی 
و عـــزم آن ها بـــرای بقـــا را نیز نشـــان 
اینکه چگونه  بـــرای نشـــان دادن  می دهد. 
این سرســـختی و مقاومـــت در زبان کوردی 
روایـــت و منعکـــس می شـــود، بـــه طور 
مختصر ســـه شـــعر از شـــاعران افسانه ای 
کورد: هـــەژار موکریانـــی )1921-1991(، 
هێمن موکریانی )1986-1921( و شـــێرکۆ 

بێکـــه س )2013-1940( را بە عنوان نمونە 
می کنم. ذکـــر 

شێرکۆ بێکەس
از اشـــعار خود،  شـــێرکۆ بێکه س در یکـــی 
بی پـــرده و با جســـارت الهیات اســـلامی را 
به  اســـتعمارگرانه اش  گرایش هـــای   دلیل  به 
ســـخره می گیـــرد و بی تفاوتـــی خداونـــد را 
در برابـــر نسل کشـــی ملت کورد بـــە تصویر 
می کشـــد. از نگاه بێکه س، خدای مســـلمانان 
در برابـــر رنـــج  کوردهـــا بی تفـــاوت و غیر 
قابل دســـترس برای تظلم و عرض شـــکایت 
الهیات  از گفتمان مســـلط  او  باقی می مانـــد. 
را شـــبهە  الهیاتی کـــه خداوند  اســـلامی-- 
انســـان  و قوم گرا بـــه تصویر کشـــیده --و او 
را بـــه مفهومـــی ناقص، محـــدود و قوم محور 

می کند. انتقـــاد  داده  اســـت،  تقلیل 
به بـــاور بێکه س، الهیات توحیدی اســـلام که 
در ظاهـــر ادعـــا دارد همه مســـلمانان در نزد 
خـــدا برابرنـــد، در واقع خداونـــد را به  عنوان 
یـــک موجـــود قوم محـــور ترســـیم می کند.
بی اعتنـــا به درد و فریادهای مســـلمانان کورد، 
کســـانی که صدایشـــان به دلیل زبانی که به 
 ظاهر “غیرقابل فهم” اســـت، خفه می شـــود.5 
ایـــن نگاه بـــرای بێکـــه س، به ویـــژه پس از 
بمبـــاران شـــیمیایی حلبچه در ســـال 1988 
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به شـــدت آشـــکار بود. چند روز پـــس از این 
فاجعه وحشـــتناک، اجلاس بین المللی ســـران 
اما هیچ  کشـــورهای اســـلامی برگزار شـــد، 
اشـــاره ای بـــه حلبچه در آن اجلاس نشـــد. و 
نشـــان داد کە یا خدای مســـلمانان غیرکورد 
اهمیتی بـــرای حیات و ممـــات مومنان کورد 
قائل نیســـت، یا مانع زبانی میان مســـلمانان 
کـــورد و خداوند باعث می شـــود که فریادهای 

بماند. ناشـــنیده  آنان 
در یکـــی از اشـــعار بێکەس )که توســـط آلانا 
بە  فه ریق  هه ڵـــۆ  و  لوینســـون-لا بروس  ماری 
انگلیســـی نیز ترجمه شـــده اســـت( بێکه س 
نامه ای شـــخصی بـــه خداوند می نویســـد، اما 
می بینـــد کـــه این نامـــه او به بـــارگاه الهی 
و محضـــر خداواند نمی رســـد. چـــرا کە گویا 
در گســـتره بی کران الهی متشـــکل از خداوند 
و همە فرشـــتگانش، هیچ کس زبـــان کوردی 

نمی داند. شـــعر چنین اســـت:
بعد از خفە کردن حلبجە

شکایت نامەای بلند برای خدا نوشتم
قبل از مردم

آن را برای درختی خواندم
درخت گریست

در کنارش، پرندەای پستچی
نغمە داد: “چه کسی نامه را می رساند؟

اگر به من امید بسته ای
هرگز به عرش باری تعالی نمی رسم”

آن شب دیرهنگام
فرشتەی سیاهپوش شعرم
گفت: “ هیچ غصە مخور

 من نامەات را می برم آن بالا
تا کهکشان

اما قـــول نمی دهم خـــودش نامـــە را از من 
تحویـــل بگیرد؛

می دانـــی کـــە، مگر کســـی ]و یـــا کوردی[ 
نزدیـــک می بیند؟” از  را  خداونـــد 

گفتم:”سپاسگزارم تو بالت را بزن”

فرشتەی خیال بە پرواز درآمد و
شکوائیەام را با خود برد

روز بعد کە بازگشت
منشی ردەی چهارم دفترخانەی خدا

“عبید “نامی
روی همان نامە، در پایینش

بە زبان عربی نوشتە بود
ای ابلە!

بە زبان عربی بنویس
اینجا نە کسی زبان کوردی می داند و

نە بە خدا این نامە را می رساند!

برخــلاف شــێرکۆ بێکــه س خدانابــاور، هــەژار کــە 
ــه س،  ــل از بێک ــی قب ــود حت ــن  ب ــای دی از علم
مســئله زبــان کــوردی را بــه موضوعــی الهیاتــی 
تبدیــل کــرد و چیــزی را خلــق کــرد کــه 
ــد.  ــی مقاومــت نامی ــات زبان ــوان آن را الهی می ت
بــرای هــەژار، هویت خواهــی  کــوردی یــک 
ــکلی  ــکار، و ش ــی آش ــی، اعتراض ــش مقاومت کن
ــی  ــی و خوداثباتــی  مل ــی از خودارجاع سیاس

ــرود: ــود. او س ب
 کوردانە خواهم زیست،

 کوردانە خواهم مرد،
ســـوال و جواب قبـــرم را بە کـــوردی خواهم 

داد  
دوباره به عنوان یک کورد برخواهم خاست 

در جهانی آتی نیز 
از حقوق کوردها دفاع خواهم کرد.«
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هەژار
در ســـال 1957، هەژار شـــعری ســـرود که 
آشـــکارا و به شـــدت از نحوه  گفتمان دینی 
رایـــج  و اســـتفادە جوامع حاکم مســـلمان از 
دین برای کنترل و تســـلط تا حد اســـتعمار 
آفریقا  آمازیغ هـــای شـــمال  ماننـــد  مللـــی 
)بربرهـــا(، بلوچ هـــا و کوردها انتقـــاد می کرد. 
ملل حاکم مســـلمان را کـــە  در قالب گفتمان 
وحـــدت و بـــرادری دینی، حقـــوق این ملل 
تحت ســـلطە را انکار کرده و زبـــان، تاریخ و 
هویت شـــان را نادیده می گیرنـــد و بە دورویی 

می کند. متهـــم 
هەژار در شـــعری بە نام »تلقیـــن به کوردی«،  
الهیات غالب اســـلامی  بە نکوهـــش تعالیم و 
می پـــردازد کە در عمل در خدمت بهره کشـــی 
و اســـتعمار و انکار هویت ملل محکوم اســـت. 
بە همین دلیـــل هەژار از کوردهـــا می خواهد 
کـــه حتـــی در برابر نکیـــر و منکـــر کە دو 
فرشـــتە مأمـــور بررســـی اعتقادات شـــخص 
تازه در گذشـــته هســـتند و شـــب اول فوت 
وارد قبـــر میـــت شـــدە و از او می خواهند به 
عربی ســـخن بگوینـــد، نیز مقاومـــت کنند. 
تلقین معمولا خطبه ای اســـت کـــه ملا پس 
از دفن فـــرد مســـلمان خطاب بـــە او ایراد 
می کنـــد، و اصول بنیادین الهیات اســـلامی به 
زبـــان عربی بە فـــرد متوفی یادآور می شـــود. 
جالب اینجاســـت که مخاطب ایـــن خطبه نە 
عـــزاداران بلکە فرد متوفی اســـت کـــه به او 
آموزش داده می شـــود چگونه بە پرســـش های 
این دو فرشـــته --کـــه گفته می شـــود پس 
از تـــرک حضار بـــه دیدارش می آیند پاســـخ 
دهد. هـــەژار این پیام الهیاتی بـــرای مردگان 
را بـــه ندایی بـــرای مقاومـــت و جنبش کورد 

می کند: اعـــلام  و چنین  کـــردە  تبدیل 

تلقین به کوردی / مامۆستا هه ژار
ای عبد خدا، فرزند زحمت
بشنوی زمن تلقین رحمت

رفته ای ازین دنیای فانی
مسکن گزیدی در آن جهانی

همچون دیگران بعد از مردنت
نکیر و منکر میان دیدنت
دندان طلایی با چشم آبی

گرز و سپر و شمشیر لعابی
گاهی اخمو و گاهی خوش سخن

گاهی نورانی سفید پیرهن
پرسان و جویان از دیو جستجو

دهانت ببند، هیچ از آن مگو
گر ترا زدند، تهدیدت کردند

یا با زر و سیم تطمیعت کردند
نترس از چوب و هر آنچه گویند
کاری کن کوردی سخن بگویند
این بار با شیرین  زبان کوردی

کم کم بیان کن هر آنچه کردی
بگو عربی گرچه لسان است

زبان کوردی برام آسان است
خدایم یکی پیغمبر همان

سخن نگویم جز کوردی زبان
اگر ز مرگ و  قیامت جویند
بگو پیش تو چیزی نگویند

بگو من کورد سالهاست مردەام
سهمی از روز قیامت بردەام

لخت و گرسنه، بی نان و برگیم
تنها ملت همزاد مرگیم

زیر چکمه ی ترک و عربیم
ز ظلم عجم در تاب و تبیم

به نام خدا، به نام اسلام
مسلم، مسلم را کردە قتل عام

بپرس از خدا اگر دین این است
مضحکه  ترین نوع آیین است

چون کورد از ترس این دین بلرزد
دورش اندازم، به هیچ نیارزد

خودت میدانی بهشت چه سان است
بخشی کوچکی از کوردستان است

آب و هوایش زلال و پاک است
کوهستان زر و گوهرش خاک است
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مردمانی چون فرشته و حور
سرزمین عشق، سرزمین نور

باغاتش گل و گلستان دشت است
آری، این وطن خود بهشت است

گر جهنم را نیز طلب کنند
نگه به خاک هر عرب کنند

زبان کوردی هموارە بە شـــدت بـــا تلاش های 
اســـتعماری کـــه می خواهد کوردســـتان را از 
کورد بزداید یـــا فضا و تاریخـــش را از هویت 
کوردی جدا ســـازد، بە مقابلە برخاســـتە است. 
زبان کوردی از طریـــق ارجاعات زبانی و واژگان 
فعالانـــە در برابر ایـــن محو شـــدن مقاومت 
می کنـــد و با هرگونـــە بازتعریـــف جغرافیای 
کـــوردی مقابلـــه می نماید. کوردهـــا به طور 
خســـتگی ناپذیری تلاش می کنند کوردســـتانی 
بـــودن ســـرزمین خـــود را حفـــظ کنند و 
كوردبودگـــی میهن شـــان را پـــاس دارنـــد و 
ناگسســـتنی بودن پیوند ایـــن دو را نگە دارند. 
زبـــان کوردی ایـــن حس حضـــور صاحبخانه-
بـــودن و تعلق بـــە  كوردســـتان را زنده نگه 
می دارد و روایت تاریخـــی كوردبودگی را پایدار 

می ســـازد. ماندگار  و 
»مرزهـــای« بین المللی ایران، عراق، ســـوریه و 
ترکیـــه کە به  اجبـــار ملت کورد و ســـرزمین 
تاریخـــی آن هـــا را تقســـیم کرده انـــد. این 
تقســـیم بندی در پـــی تحمیل مفهـــوم »مرز« 
و »ســـرزمین مـــرزی« غیرقابل پذیرشـــی بە 
آنان اســـت. از دیدگاه کوردهـــا، مرزهایی که 
آن ها  خواســـته های  برخلاف  پیـــش  قرن  یک 
بیش  اســـتعماری  ســـاختارهایی  شد،  تحمیل 
نیســـتند. در نتیجـــه، ملت کورد ایـــن مرزها 
را به عنـــوان معرف هویت کوردی و کیســـتی  
خـــود نمی پذیرنـــد، همان طـــور که شـــاعر 
برجســـته کورد، هێمـــن موکریانـــی )2014: 

می کند: بیـــان  زیبایی  بـــه    ،)159

ای آن کـس کـه می پرسـتمت و ز چشـم مـن 
غایبـی،

تو خدا نیستی، تو محبوب منی
نه در آسمانی که دستم به تو نرسد 

نـه بـر قافـی که بـە جسـتجویت کفـش فولادین 
شم پو

تو را از من گم کرد و مرا از تو دور،
آن پارە خطی که دشمن نامید، حدود

 هێمن
ملت کـــورد بـــە کمـــک زبـــان و ارجاعات 
جغرافیایـــی روزمره خـــود در برابـــر تحمیل 
تاریخـــی این مرزهـــا، مقاومـــت می کند. این 
مقاومـــت به  طور مـــداوم از طریق زبان کوردی 
بیان و تکرار می شـــود. اصطلاحـــات جغرافیایی 
بـــرای چهـــار بخش کوردســـتان— کوردی 
ڕۆژاوا  )جنـــوب(،  باشـــوور  )شـــمال(،  باکوور 
نمایانگر  )شـــرق(— همە  ڕۆژهەڵات  و  )غرب(، 
بازپس گیری  بـــرای  کورد  ملـــت  مداوم  تلاش 
جغرافیای بومی شـــان اســـت. خـــود زبان به 
نمـــادی قدرتمنـــد از روایت کـــوردی تبدیل 

شـــده است.
ایـــن ارجاعـــات زبانی تنهـــا اعمالـــی برای 
یـــادآوری و فرامـــوش نکردن هویت نیســـتند 
بلکه نوعـــی مقاومت به شـــمار می روند که از 
طریق شناســـایی مخالفت آمیـــز، یعنی تعریف 
هویت خـــود در تقابل مســـتقیم بـــا تحمیل 
هویت خصم، بیان می شـــوند. آن هـــا تمرین  و 
بازپس گیری  برای  رادیـــکال  و  قدرتمند  اعمالی 
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حاکمیـــت و خودحاکمیتـــی هســـتند که هر 
روزە بە هـــدف اســـتعمارزدایی و خنثی کردن 
 .)1508  :2021 )الاســـانت،  می شوند  انجام  آن 
اگرچە مرزهای اســـتعماری در صدد تقســـیم 
هویت کوردی، محدود و تکه تکه  آن هســـتند، 
اما ملـــت کـــورد از طریق زبان خـــود، آنچه 
دیگـــران می خواهند »ســـرزمین های مرزی« یا 
»خطـــوط مرزی« قلمداد کنند را به ســـان قلب 
زخمـــی وطن و مرکـــز میهن پارەپارە شـــدە 

می نگرد. )نیشـــتمان( 

منبع:
https://tishk.
org/?p=7263&preview=true

پاورقی:
1.  کمال ســـلیمانی استاد تاریخ و سیاست 
اســـلامی و خاورمیانه در دانشگاه ال کلخیو 
د مکزیکو اســـت. او دکترای خـــود را در 
ســـال 2014 در رشـــته تاریخ اسلامی و 
نیویورک  از دانشـــگاه کلمبیا در  خاورمیانه 
دریافت کـــرده و در دانشـــگاه های ترکیه 
و آمریکا تدریس کرده اســـت. ســـلیمانی 
نویســـنده چندیـــن مقالـــه علمـــی نیز 
هســـت، از جمله کتاب او با عنوان اســـلام 
و ملی گرایی هـــای رقیـــب در خاورمیانـــه 
)انتشـــارات پالگریو، 2016(. در این کتاب، 
با  را  دولت-ملت  معرفتی  مبانی  ســـلیمانی 
تمرکز بر نقش اساســـی و پر رنگ اســـلام 
در ظهور آن به چالش می کشـــد. او نشـــان 
درهم تنیدگی ها  چگونـــه  کـــه  می دهـــد 
اندیشـــه  و  ملی گرایی  متقابل  تأثیـــرات  و 
تاریـــخ مدرن خاورمیانه شـــکل  دینی در 

. ند فته ا گر
٢. ایـــن متن بـــرای ارائه در یـــک پانل 
در هشـــتمین جشـــنواره فرهنگی کوردها 
در نوامبـــر 2024، که در شـــهر نیویورک 
برگزار شـــد، تهیه شـــده اســـت. نویسنده 
فرصت  ایـــن  از  اســـت  مایل  همچنیـــن 

اســـتفاده کرده و صمیمانه از کار استثنایی 
برگزارکننـــدگان این رویـــداد، به ویژه خانم 
خیال قرتـــال و خانم جنت بیهل، تشـــکر 
کنـــد که بـــا تعهـــد و تلاش هـــای خود 
ایـــن جشـــنواره را به موفقیتـــی بزرگ و 
برای همه شـــرکت کنندگان  افتخـــار  مایه 

تبدیـــل کردند.
»چارچوب های   )٢009( جودیـــت  باتلر،   .3
جنگ: چـــه زمانی زندگی قابـــل عزاداری 

.2-3 صفحات  ورســـو،  نیویورک:  است؟« 
٤. تخمین هـــا متفاوت هســـتند و دامنەای 
بیـــن 18٢000 تـــا پانصد هـــزار قربانی 

. ند ر ا د
5. اشـــارە بـــە حکـــم دادگاە ترکیـــە در 
محاکمە لیـــلا زانا کە او را بـــە بکارگیری 
زبانـــی فاقد قابلیت کدگشـــایی متهم کرد.
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